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Mark 2:4


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”

The present tense is a descriptive present, describing what continued to take place at that time.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the four men) producing the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

Then we have the aorist active infinitive from the verb PROSPHERW, which means “to bring someone or something to someone, bring in both the active and passive voice Mt 4:24; 8:16; 9:2, 32; 14:35; 17:16. The accusative is lacking but easily supplied Mk 2:4.”
  The missing direct object would be “[the paralytic].”  This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “because of the crowd.”
“And not being able to bring [the paralytic] to Him because of the crowd,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb APOSTEGAZW, which means “to unroof; remove the roof Mk 2:4.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the four men carrying the paralytic produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun STEGĒ, meaning “the roof.”  This is followed by the adverb of place HOPOU, meaning “where.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He was.”


The imperfect tense is a descriptive/aoristic imperfect, which describes the past state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being where He was.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“they removed the roof where He was;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EXORUSSW, which means “of a roof; to dig through Mk 2:4, probably in reference to making an opening by digging through the clay of which the roof was made, and putting the debris to one side, so that it does not fall on the heads of those in the house.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the four men produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after digging through.”

“and after digging through,”
 is the third person plural present active indicative from the verb CHALAW, which means “to let down.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that the four men produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KRABATTOS, meaning “the mattress, pallet, the poor man’s bed Mk 2:4, 9, 11-12; 6:55; Jn 5:8-11; Acts 5:15.”
  This is followed by the adverb of place HOPOU, meaning “where: on which” plus the nominative subject from the masculine singular article and adjective PARALUTIKOS, meaning “the paralytic.”  Finally, we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATAKEIMAI, which means “to lie down; to be lying down.”

The imperfect tense is a descriptive/aoristic imperfect, which describes the past state of being as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the paralytic) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.
“they let down the pallet on which the paralytic was lying.”
Mk 2:4 corrected translation
“And not being able to bring [the paralytic] to Him because of the crowd, they removed the roof where He was; and after digging through, they let down the pallet on which the paralytic was lying.”
Explanation:
1.  “And not being able to bring [the paralytic] to Him because of the crowd,”

a.  Mark continues the story of the healing of the paralytic in Capernaum at the house where Jesus is located (His own house or Peter’s) by telling us that the four men carrying their paralytic friend and his pallet or bed-mat were unable to get their friend to Jesus because the crowd had blocked the doorway.  The crowd was so thick, they couldn’t get through and apparently no one was moving aside to allow them to get through the throng.

b.  Jesus is teaching inside the house.  Everyone outside is being as quiet as possible in order to be able to hear what Jesus is saying.  So there were probably no shouts by the four men to stand aside and allow them to come through.  They were polite enough to not interrupt the teaching of Jesus with a lot of noise and commotion.

c.  In addition, the fact that the crowd would not stand aside or assist in allowing them to get through did not deter these men from their confidence in Jesus’ ability to help their friend.  The friends were determined to find a way to get to Jesus in spite of the hindrance put in their way.
2.  “they removed the roof where He was;”

a.  Since the men couldn’t get through the front door, they decided that they would climb up the outside stairs to the roof of the house and lower the man down with ropes.  There had to be either a ladder or stairs to get up on top of the roof of the house, especially if it were a two story house.  There are several implications here:


(1)  The men had easy access to the roof.



(2)  The four men were strong enough to lift the paralytic up to the roof.



(3)  The roof was strong enough to hold the four men and the paralytic in one spot without caving in.



(4)  The men knew how the roof was constructed, so they could dig through the roof and create an opening to let the paralytic down.



(5)  The hole in the roof would have to be an opening of about three feet by six feet to let the man down safely.



(6)  The paralytic was in full agreement with their plan.



(7)  It took quite a bit of time to accomplish this task and all the while Jesus continued teaching.



(8)  No one in the crowd outside apparently cared about what they were doing or didn’t see them, because no one objected or tried to stop them.


b.  “They unroofed the roof (note paronomasia in the Greek and cognate accusative).   They climbed up a stairway on the outside or ladder to the flat tile roof and dug out or broke up the tiles (the roof).  There were thus tiles (Lk 5:19) of laths and plaster and even slabs of stone stuck in for strength that had to be dug out.  It is not clear where Jesus was, either downstairs, or upstairs, or in the quadrangle (atrium or compluvium, if the house had one).  A composition of mortar, tar, ashes and sand is spread upon the roofs, and rolled hard, and grass grows in the crevices.”
  “See Lk 5:19, where it is said ‘they let him down through the tiles;’ so that they would be obliged, not only to dig through the grass and earth, but also to pry up the tiles.”


c.  “The oriental roof was flat, and the veranda of the house.  It could be reached by outside stairs.  This would explain the men’s access to the roof.”

3.  “and after digging through, they let down the pallet on which the paralytic was lying.”

a.  Mark continues by telling us that the four men had to dig through the roof.  This had to be done carefully and quietly so as no to injure anyone below them and so as to not have someone get upset about them tearing up the roof of the house.

b.  Once the men had created a safe opening in the roof, they lowered the paralytic on his bed/pallet down through the opening to the floor below, where Jesus was in the process of teaching.  If this was the house of Jesus, He probably didn’t care that there was a hole in the roof, but His younger brothers probably did.  If this was the house of Peter and Andrew, they probably didn’t care, because they probably knew who the four men were, had grown up with them, gone to synagogue with them, and knew they would fix the hole.

c.  The picture of the paralytic being lowered from ‘heaven’ is a picture of God the Father providing another opportunity for the Son to glorify Him through the healing of this man.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Like many Palestinian dwellings, this house probably had an outside stairway leading to a flat roof.  So the men went onto the roof.  After digging through it (a composite of grass, clay, clay tiles, and laths), they made an opening above Jesus and lowered the paralyzed man before Him (probably using fishing ropes that lay at hand).”


b.  “The four friends of the helpless man showed their faith by their works.  Assured that their sick friend needed Jesus, they were determined that nothing should prevent his coming into the Savior’s presence.  Are we as much concerned about bringing our unconverted friends to Jesus as they were?
  Ironside assumes that the paralytic was the unbeliever, but perhaps he was the believer, bringing his four unbeliever friends to Jesus.

c.  “Their desperate desire to get their friend to the one person who could help him is more important than either the awkwardness of the narrative situation [Mark says nothing of the danger to the people below or of the reaction of the owner of the home to the roof being torn up] or the damage to property.”
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